
MEMORANDUM O SUGLASNOSTI

IZMEĐU

MINISTARSTVA FINANCIJA REPUBLIKE HRVATSKE, CARINSKE UPRAVE

I

UPRAVE ZA INDIREKTNO-NEIZRAVNO OPOREZIVANJE U BOSNI I 
HERCEGOVINI

O MEĐUSOBNOJ RAZMJENI PODATAKA I INFORMACIJA

Ministarstvo financija Republike Hrvatske, Carinska uprava i Uprava za indirektno-neizravno 
oporezivanje u Bosni i Hercegovini (u daljnjem tekstu „sudionici”),

UZIMAJUĆI U OBZIR Ugovor između Republike Hrvatske i Bosne i Hercegovine o suradnji 
i međusobnoj pomoći u carinskim pitanjima sklopljen u Sarajevu, 27. srpnja 2000. godine,

UZIMAJUĆI U OBZIR Sporazum o stabilizaciji i pridruživanju između Europskih zajednica i 
njihovih država članica, s jedne strane, i Bosne i Hercegovine, s druge strane i njegov 
Protokol 5. o uzajamnoj administrativnoj pomoći u carinskim pitanjima,

PREPOZNAJUĆI izvrsnu suradnju između Republike Hrvatske i Bosne i Hercegovine u 
provedbi uzajamne administrativne pomoći u carinskim pitanjima,

IMAJUĆI U VIDU da povrede carinskih propisa štete ekonomskim, fiskalnim, socijalnim i 
trgovinskim interesima sudionica, kao i zaštiti i sigurnosti naših društava,

S OBZIROM NA zajednički interes pravovremene razmjene podataka što će doprinijeti 
učinkovitijem sprječavanju, istraživanju i suzbijanju radnji kojima se krše carinski propisi,

USUGLASILI SU SE KAKO SLIJEDI:

Članak 1.
Svrha

1. Sudionici su uvjereni da su napori uloženi protiv povreda carinskih propisa i aktivnosti 
sprječavanja, istraživanja i suzbijanja radnji kojima se krše carinski propisi puno 
učinkovitiji uz usku suradnju njihovih carinskih službi. Sudionici stoga namjeravaju 
omogućiti međusobnu pravovremenu razmjenu podataka i informacija s ciljem daljnjeg 
jačanja carinske suradnje.

2. U skladu sa stavkom 1. ovog članka, sudionici namjeravaju uspostaviti okvir za razmjenu 
podataka prema vlastitim procjenama i potrebi, te u skladu s odredbama ovog 
Memoranduma o suglasnosti (u daljnjem tekstu „Memorandum11).

3. Svrha ovog dokumenta je ojačati postojeće mehanizme suradnje utemeljene na pravnim 
aktima koji obvezuju obje strane, u skladu s tim aktima. Ovim Memorandumom obje 
strane potvrđuju svoju predanost ciljevima suzbijanja prekogranične nezakonite trgovine 



i borbe protiv krijumčarenja, zaštiti financijskih interesa, te zaštiti i sigurnosti društva i 
građana, obiju zemalja.

Članak 2.
Nadležna tijela

1. Nadležna tijela za provedbu odredbi ovog Memoranduma su sljedeća:

- Za Ministarstvo financija Republike Hrvatske, Carinsku upravu:

Središnji ured, Sektor za nadzor;
Kontakt točke: upnadzor@carina.hr

(adresa e-pošte)

Središnji ured, Sektor za mobilne jedinice;
Kontakt točke: upmobilne@carina.hr

(adresa e-pošte)

- Za Upravu za indirektno-neizravno oporezivanje u Bosni i Hercegovini:

Središnji ured, Sektor za carine;
Kontakt točke: saradnja.carina@uino.gov.ba

(adresa e-pošte)

Središnji ured, Sektor za provođenje propisa;
Kontakt točke: operativni.centar@uino. go v. ba

(adresa e-pošte)

2. U svrhu provedbe odredbi ovog Memoranduma, nadležna tijela izravno surađuju i 
međusobno si pomažu, osim ako nije navedeno drugačije u ovom Memorandumu.

3. Sudionici se namjeravaju bez odgode pisanim putem međusobno obavijestiti o svim 
promjenama vezanim za kontaktne podatke ili druge informacije vezane za nadležna 
tijela.

Članak 3.
Okvir za razmjenu operativnih podataka (podaci o izlasku roba u cilju uparivanja)

1. Nadležna tijela putem kontakt točki iz članka 2. Memoranduma dostavljaju podatke o 
izlasku roba iz carinskog područja u nadležnosti jednog sudionika i 
uparivanju/rezultatima usporedbe istovjetnosti tih podataka s podacima o ulasku robe na 
carinsko područje u nadležnosti drugog sudionika. U tu svrhu je pripremljen set podataka 
koji bi se razmjenjivao i sadržavao po mogućnosti sve ili neke od sljedećih podataka:

1. Referentni broj deklaracije
2. šifra ispostave/carinskog ureda
3. naziv ispostave/carinskog ureda
4. datum izlaska
5. vrijeme izlaska
6. registracija vozila
7. naziv pošiljatelja



8. šifra zemlje pošiljatelja
9. naziv primatelja
10. šifra zemlje primatelja
11. šifra zemlje izvoza
12. šifra zemlje podrijetla
13. bruto težina
14. neto težina
15. ukupan broj stavki
16. redni broj stavke
17. tarifna oznaka (8 znamenaka)
18. opis robe
19. faktuma vrijednost robe - iznos
20. faktuma vrijednost robe - valuta.

2. Razmjena podataka odvijati će se putem elektroničke pošte na način da će kontakt točke 
jedna drugoj slati ovjerene, potpisane i skenirane zahtjeve za razmjenom podataka 
isključivo na kontakt adrese e-pošte navedene u članku 2. Memoranduma. Primatelj 
zahtjeva će odgovor tj. podatke vezane za zahtjev dostavljati e- poštom na adresu 
pošiljatelja zahtjeva. Zahtjev se, za slučaj žumosti, može poslati samo u obliku e-mail 
obavijesti, a naknadno će se dostaviti original odnosno izvorno potpisani i ovjereni 
zahtjev na e-mail kontakt adrese navedene u članku 2.

3. Pristup i korištenje podataka je ograničen samo na ovlaštene osobe nadležnih tijela koje 
predstavljaju kontakt točke putem adresa e-pošte iz čl. 2. Memoranduma, za potrebe 
istražnih radnji.

4. Sudionici mogu razmjenjivati podatke temeljem ovih zahtjeva i putem zaštićenog sustava 
za razmjenu informacija, ukoliko je isti dostupan i interoperabilan između sudionika.

Članak 4.
Razmjena podataka vezano uz nedozvoljene radnje od važnosti za zemlje sudionice

1. Kontakt točke iz članka 2. Memoranduma mogu dostavljati jedna drugoj podatke o 
pravnim i fizičkim osobama te vozilima uključenim u protuzakonite radnje, a koje imaju 
uobičajeno boravište ili su registrirani u zemlji sudionici, na kontakte e-pošte iz članka 2. 
Memoranduma. U tu svrhu je pripremljen set podataka koji bi se razmjenjivao i 
sadržavao po mogućnosti sve ili neke od sljedećih podataka:

1. ime, prezime i OIB fizičke osobe ili broj putne isprave
2. naziv i OIB pravne osobe/JIB pravne osobe
3. svojstvo osobe (vozač, uvoznik, izvoznik, prijevoznik)
4. registracijske oznake i nacionalnost, marka i tip vozila
5. opis događaja
6. sankcija.

2. Kontakt točke iz članka 2. Memoranduma mogu dostavljati jedna drugoj podatke o 
pravnim i fizičkim osobama, vozilima za koje postoji osnovana sumnja da će biti 
uključene u nedozvoljene radnje, a koje su registrirane u zemlji sudionici, na kontakte e- 
pošte iz čl. 2. Memoranduma. U tu svrhu je pripremljen set podataka koji bi se 
razmjenjivao i može sadržavati po mogućnosti sve ili neke od sljedećih podataka:

1. ime, prezime i OIB fizičke osobe ili broj putne isprave
2. naziv i OIB pravne osobe ili JIB pravne osobe
3. svojstvo osobe (vozač, uvoznik, izvoznik, prijevoznik)



4. registracijske oznake i nacionalnost, marka i tip vozila
5. opis osnovane sumnje.

3. Kontakt točke iz članka 2. Memoranduma mogu dostavljati jedna drugoj podatke o 
novim i neuobičajenim modalitetima krijumčarenja, a s ciljem upoznavanja druge zemlje 
sudionice s istima, na kontakte e-pošte iz članka 2. Memoranduma. U tu svrhu je 
pripremljen set podataka koji bi se razmjenjivao i može sadržavati sve ili neke od 
sljedećih podataka:

1. modalitet krijumčarenja (npr. roba u rinfuzi, u drvenim paletama, posebno izrađeni 
prostori za skrivanje)

2. opis događaja/zapljene: mjesto, vrijeme, sudionici u postupku, roba i količina koja je 
predmet zapljene (uvjet daje roba predmet zabrana i ograničenja)

3. dostupne fotografije zaplijenjene robe.

4. Pristup i korištenje podataka koji se razmjenjuju ograničen je samo na ovlaštene osobe 
nadležnih tijela putem adresa kontakt točki e-pošte iz članka 2. Memoranduma, za potrebe 
istražnih radnji.

5. Sudionici mogu predložiti da se razmjena ovih podataka obavi putem zaštićenog sustava 
za razmjenu informacija, ukoliko je isti dostupan sudionicima.

Članak 5.
Drugi oblici suradnje

1. U cilju daljnjeg jačanja carinske suradnje sudionici mogu organizirati zajedničke 
aktivnosti kroz organizaciju radnih sastanaka i/ili organizaciju operativnih akcija kad se 
ukaže potreba za određenim zajedničkim djelovanjem (npr. suradnja na lokalnom nivou 
između organizacionih jedinica u vezi povrata PDV-a u putničkom prometu, prenošenja 
gotovine preko granice i drugih prepoznatih područja rizika).

2. U zajedničke aktivnosti uključuju se i mobilni timovi sudionika.

Članak 6.
Korištenje informacija

1. Svaki sudionik koji prima informacije u okviru ovog Memoranduma, iste će prikupljati, 
evidentirati, pohranjivati, obrađivati i koristiti u skladu sa svrhom samog Memoranduma, 
važećim nacionalnim zakonodavstvom i politikama sudionika, kao važećim 
međunarodnim ugovorima.

2. Svaki sudionik će za sve informacije i podatke koje zaprimi u okviru ovog 
Memoranduma, osigurati najmanje isti stupanj povjerljivosti i zaštite osobnih i drugih 
podataka kao i onaj koji se primjenjuje na slične informacije kojima raspolaže u svojoj 
zemlji.

3. Informacije i podaci zaprimljeni u okviru ovog Memoranduma, daju se na korištenje 
isključivo pojedincima koji imaju ovlaštenje za pristup tim podacima, te isključivo u svrhe 
koje su u skladu s ovim Memorandumom.

4. Informacije zaprimljene u okviru ovog Memoranduma neće se predati trećoj strani ili 
koristiti u svrhe za koje nisu dostavljene, bez prethodnog pisanog pristanka sudionika koji 
ih je dostavio.



Članak 7.
Rješavanje sporova

Svi sporovi o tumačenju ili primjeni ovog Memoranduma rješavat će se konzultacijama 
između sudionika.

Članak 8.
Odnos prema nacionalnom zakonodavstvu i međunarodnim ugovorima

Ovaj Memorandum služi kao dokaz namjera i volje sudionika vezano za poboljšanje modela 
suradnje te se njegova provedba kreće u okvirima predviđenim nacionalnim zakonodavstvom 
i primjenjivim međunarodnim ugovorima zemalja sudionica, pri čemu ne predstavlja niti 
stvara ikakve pravno obvezujuće niti izvršive obveze u okviru nacionalnog ili međunarodnog 
zakonodavstva zemalja sudionica.

Članak 9.
Završne odredbe

1. Ovaj Memorandum o suglasnosti može se izmijeniti i dopuniti u svako doba, uzajamnim 
pisanim pristankom sudionika.

2. Svaki sudionik može okončati ovaj Memorandum o suglasnosti pisanom obaviješću 
drugom sudioniku 30 (trideset) dana unaprijed.

3. Ovaj Memorandum o suglasnosti stupa na snagu datumom kada ga potpišu oba sudionika 
i ostaje na snazi na neodređeno vrijeme.

4. Ovaj Memorandum o suglasnosti potpisan je u dva istovjetna primjerka na tri izvornika, 
svaki na hrvatskom, bošnjačkom i srpskom jeziku, pri čemu su svi tekstovi jednako 
vjerodostojni, od kojih svaki sudionik zadržava jedan potpisani primjerak.

U Banja Luci, dana

* ti o y■ .
Za Ministarstvo financija Republike^r^ske Za Upravu za indirektno-neizravno

■p ^oporezivanje u Bosni i Hercegovini
r::
® Ravnatelj:

Carinsku upravu


